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Foreword

This collection of stories has been laid out for
learners of Modern Standard Arabic, while — we
hope — being suitable for use as they were in-
tended, as story material for children. The text
on the right-hand side of each two-page spread
is a translation of the original Arabic on the left,
and while care has been taken to ensure that
the top and bottom of each English and Ara-
bic page correspond with each other, individual
paragraphs and lines on the page may not.

The short vowels fatha, kasra and damma, as
well as the sukoon, are given on less common
words the first time they are met — except for
fatha before |, kasra before S and damma before 9,

as in Y, L;é, J j.E.s: . In addition, the final vowel of

each word has generally been left out so that the
reader can infer it from the sentence structure.
Translators’ footnotes have been given in the
English version. These have been made where
there is an interesting remark on the original
Arabic text to be made, or where the English
translation is not reasonably literal, or where
the Arabic has been added to or totally re-
placed with something more congenial to En-
glish story-telling convention. One example of
the last group is the common lack of any intro-
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ductory phrase, such as ‘Once upon a time’, to
stories, as at the beginning of The Flying Bus. An-
other example, where generally a note has not
been made, is the tireless preference for the verb
J\S in Arabic dialogue; in many such cases a
phrase has been substituted which may be more
colourful to the English ear.



Sl e o ol G 156 5 S
56 G By el Gl

o)\.e..,u\ R L@...;Jé) S Loy 4555 o
L 2l eri\ AT 4.;3’\.&» & dlal«.? 1Y)
2oy uu.b-) 4.9\.4\ o v wj ml.,p\ﬂ
95105 Bl o
u\,ejxja.d\ \wwjdﬂ”\é ALY

6



Santosh the Indian

There is a story which tells of* a rich merchant,
who used to travel among far-off lands sell-
ing carpets and Persian rugs. He had a wife
whom he loved very much, and he used to
take her on his travels. And on these travels
of his he would ride real Arab horses, followed
by a number of his followers and servants on
camels, carrying the rugs with them. Every
time they spent the night in a country, he had
only to say the word, and whatever he ordered
would be brought to him and to those with
him.? They tasted the most wonderful dishes

“Literally, ‘it is told that..."
bLiterally, ‘he ordered and it was brought to him’.
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Santosh the Indian 9

and tastiest drinks of that country. And in this
way the couple led a splendid life.

Then one day the merchant’s wife fell ill as
they were returning from a journey in India.
She was so ill she found she could no longer
stay upright on the back of her beautiful horse;
in fact, her weakness was such” that she could
not even use a comfortable sedan chair, for fear
of vibrations.!? And she would take no food or
drink whatever; and as a result the merchant
was obliged to halt their journey and stay in that
country for the time being. And this loyal hus-
band stayed near his wife’s bed in a hotel® and
never left her. And when he saw she needed
even more rest, he rented out a fine, large house
and filled it with the best furniture so that they
might stay there until such time as God would
allow her to get better.

The merchant sent for doctors from every
place for miles around,” and announced that
he was prepared to pay a great deal of money

Literally, ‘her weakness debilitated her so much..”

b happens to mean both ‘sedan chair” and stretcher’.
‘Literally, “in a hotel of hotels’”.

L jterally, ‘sent a request of doctors from here and from there’.
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Santosh the Indian 11

to any doctor who, by the grace of God, might
cure his wife®. But the doctors differed in their
diagnoses of her illness, and each of them ad-
vised her to take his own prescription, which in-
cluded bitter medicines which were hard for her
to swallow. Where they did agree was that she
was in need of food and drink,’ and so the mer-
chant sent for the most skilled cooks, who pre-
pared for his wife the tastiest, lightest, most ap-
petising dishes: but even with these, she rejected
everything. Her husband the merchant, the
most loyal of family men, failed to improve her
health despite the money he generously spent
on her.® His wife just got weaker, and her skin
took on a yellowish pallor.

As for her husband, he was now prey to in-
tense anxiety,” and he approached the partner
of his life in order to amuse her and alleviate her
pains, while himself enfolded in deep sadness at
the pain and anguish she was suffering which so
baffled the most eminent doctors.

“Literally, ‘any doctor to whom God might grant success in curing his
wife’.

PLiterally, ‘And they agreed that she was in need of consuming a suf-
ficient amount of food and drink’.

‘Literally, ‘“The loyal-to-his-family merchant husband failed to im-
prove her health, despite his generosity and spending a lot of money
in that purpose.’

Literally, ‘intense worry seized him’.



12 Hag) el

jﬁw L@J) Loyl i) LY as )
S % leE gty il ehal Ss
vl-u\ e e 0l 52 « w\M\j W
3525 Sl o IS L) 5036 Ay
J\KJ\ L;a.b s L \.@_SJ) J..,aa)\ SU3 &
5 2 sy 54 L Jobiy Lgad 0
Ageled] e Al

o by e Il LS )l ot
0 50 38l gy DU b 5 I
%u ax=gj) ;6@4 R Ls\[ cg_,.mvd\ o
s o Lty ek 2l a8 o

el B cosl o ol s
WSl Leoly il 231 ¢l

WMQ‘MN‘ PRy
jf Le_ej.b\ A & (k) Lo W)

// 2

‘C‘U\.«:o\.& &' dq.k...iboy
S Sy 3 a2



Santosh the Indian 13

Then one day the invalid raised her head and
complained of an intense thirst’. ‘Give me some-
thing to drink,” she said. ‘It will do me all the
good in the world.”

Her husband was pleased with this request,
and ordered to be brought to her a cup of juice
made from what fruit was available in that sea-
son. Barely had the glass touched her lip and she
had taken a single sip, however, but she vomited
it up and could not finish it.

The merchant was very disappointed,® and
caused it to be announced throughout the land
that he would give a great bag of gold to anyone
who might provide his wife with some pleasant-
tasting drink which would quench her thirst and
cure her illness.

And so people arrived from the four corners
of the kingdom, and in their hands were all the
fanciest types of drink, the tastiest and most ex-
pensive.

Now just outside this city where the mer-
chant’s wife lay on her sick bed,? there was a
rural village®; and tucked away on one side of
it was a little cottage belonging to an Indian
family, made up of no more than a young girl,

Literally, ‘complained about an intensity of thirst’.
bLiterally, ‘it will bring health and recovery back to me.’
‘Literally, ‘very discouraged with the state of his darling’.

4 Arabic: “where the merchant lived’.
¢Literally: suburb, area.
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Santosh the Indian 15

Santosh, and her aged mother. All Santosh and
her mother owned was the cottage and a little
furniture, as well as a small patch of land next to
the cottage which they cultivated and got their
food from.

On their land there was a pretty plant grow-
ing wild® with attractive, aromatic leaves, and
as it grew it gave its scent to the place. Every
day Santosh would go out and gather a quan-
tity of these leaves, dry them in the sun and
then boil them up in the tea kettle,” out of which
would rise a quite lovely aroma. She and her
mother drank a cup or two of this drink every
day and found themselves refreshed and radi-
ant with energy and comfort. And so they called
this plant of theirs the ‘soul-refresher’.

Santosh was out rambling one day® on the
moors that lay near the village, when she saw an
unfamiliar man walking along. She supposed he
must have lost his way, and so she approached
him with the thought of offering him directions.

“Literally, ‘it grew of itself”.

¥In the Arab world tea is normally made by putting the leaves in the
kettle with the cold water and then boiling them together.

‘Instead of ‘one day’, the Arabic text begins this sentence with ‘it hap-
pened that..”
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Santosh the Indian 17

But when he saw her” he stood in front of her
and told her in some detail all about the mer-
chant and his wife.’

Santosh bowed her head and pondered.

‘What are you thinking?’ the man asked.

‘Where we live,” Santosh replied, ‘there is a
plant which you can boil up, and its juice has a
speedy effect of strengthening the heart and re-
freshing the soul. Come with me to our cottage
and we can see what my mother thinks about
taking some of the plant to your sick lady. Per-
haps God will bring about a cure.’

The man followed her until they arrived at
the house. Santosh told her mother the all about
the merchant’s wife, and her mother encouraged
her to do whatever she thought best. She told
her daughter to invite the invalid to come out
into the country, into the green meadows where
there was open air and the water was sweet.

It was almost an hour before they had fin-
ished preparing enough of the dried plant. San-
tosh set out, the man following where she led,
and with her she bore a vessel used for drinking
the brew*.

When they reached the merchant’s house

? Arabic text lacks ‘when he saw her’.
bLiterally, “told her the story of the merchant’.
‘Literally, “in our area’.

Ljterally, ‘for drinking this medicine’.



